
  

  
  
  
  
  
  
  

  *فرّه/ فر
  يـولـين راردوـگ

   ***يرض دهيسپ و **يانوار ديسع
  

  اشاره
 ازي ك ـيآن  سـندة ينو. اسـت  كايرانيا المعارف رةيدا از »فرهّ/فر« مقالة ترجمة حاضر مقالة

 از اثـر  نيچنـد  تاكنون و استي انباستي هازبان و فرهنگ رشتة در معروف متخصصان
 نيتر جامع ازي كي همقالاين . است شده ترجمهي فارس زبان بهيي ايتاليا شناس شرق نيا

به  كه اين كلمه. است شده نوشته باستان رانيا در »فر« مفهوم مورد در كه استي منابع
كاركرد  شناسي و نيز ترين ريشه ، بر مبناي محتملهاي مختلف به كار رفته است صورت

رود  كه همچنان در زبان فارسي به كار مي است. اين واژه »شكوه«معنايي آن، به معناي 
در سرود ملي ايران نيز به كار رفته است؛ همچنين در فلسفة شيخ اشـراق، در اصـطلاح   

شناختي و سـير تحـول ايـن     هاي زبان . در اين مقاله ريشهشود مشاهده مي »خرةّ كياني«
  است.  شدهي و اصطلاحي آن بررسي كلمه و معناي لغو

  
  : فرهّ، فر، خورنه، خرهّ كياني، ايران باستان، كيش زرتشتيها كليدواژه

                                                                         
  :شناختي اين اثر چنين است مشخصات كتاب *

Gherardo Gnoli, "FARR (AH)", in Encyclopaedia IRANICA, Vol: IX, Edited by: Ehsan Yarshater, New 

York: Bibliotheca Presica Press, 1999. 

 طباطبايي. ةاستاديار دانشگاه علام **

 ي.اسلام فلسفة ارشد كارشناس ***
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 از كه ــ آن ييمعنا كاركرد زين و يشناسشهير نيترمحتمل يمبنا بر ،)XѵARŮNAH( خورنهَ
 به ينرايا يهازبان گوناگون يهامتن و هاعبارت در كلمه نيا مختلف يكاربردها قيطر

 ـا. اسـت » شـكوه « يمعنا به يلغو نظر از ــ است آمده دست  زبـان  از ري ـغ بـه  واژه ني
 خورنَـه ( اسـت  شـده  آغـاز  1)-Xѵ-، hṷ(»  خـ ـ« حـرف  با آنها در كهــ  يپهلو و يياوستا

xѵarənah- ه ورخو xwarrah( به 2.شوديم آغاز»  فـ« حرف با ،يرانيا يهاشيگو تمام در ــ 
 خـط  در زين و يساسان دورة به مربوط انةيم يفارس يهابهيكت در همواره كه رسديم نظر
 ـا ،)شـود يم ـ نوشـته  GDE يآرام هزوارش صورت به دو هر در كه( يپهلو  بـا  كلمـه  ني

 ـا بـه  نسبت(Philippe Gignoux)  وينيژ پيفل اگرچه ؛است شده آغاز»  خـ« حرف  مسـئله  ني
    3.است كرده ديترد ابراز

  
  ايراني هاي زبان درخورنه  كاربرد

 ـ نهـم  قـرن  ازخورنه  ةواژ    خـاص  اسـامي  در )-farnah( فرَنَـه  صـورت  بـه  مـيلاد  از شيپ
   4»يابـد  مـي  را فـرّه  كـه  كسي« معناي به -vindafarnah: مانند باستان فارسي اسامي در ي،ماد
   و اكــدي اتيــروا در همچنــين و ــ ـ 5اســت -viδaṯ.xѵarənah اوســتايي واژة مشـابه  كــه ــ ـ

   سـغدي  زبـان  در ميانـه،  ايرانـي  هـاي زبـان  ميان در 6.است رفته كار به يوناني و يايلام
 هاي گويش در آن از پس و ،phārra صورت به خُتني در و fa(r)o بلخي در ،farn صورت به
   بــه( farnä و farn صــورت بــه ترتيــب بــه زيــن يآســ زبــان يِرونــيا و يگــوريد

 نـوعي  از نشـان  كـه  اسـت  شـده  مشـاهده  )اقبـال  و بخت فراواني، شادي، صلح، يمعنا
7.دارد يآلان و يسرمت ـ ييسكا فرهنگي زيربناي

 هـاي  زبـان  اني ـم در يفارس ـ از ري ـغ به 
   يبـاق » خورشـيد « يمعنـا  بـه  nwar صـورت  بـه  پشـتو  در واژه اين احتمالاً جديد ايراني
  8.است مانده

   كـه  9اسـت » بـودا  مقـام  و جايگـاه « يمعنـا  بـه  واژه اين ،ختني و بودايي سغدي در
  » منزلـت  و شـأن « اصـلي  مفهـوم  از معنـا  نيا ؛است شده يتخار زبان وارد معنا همين با

   و بخــت يمعنــا بــه( frn يمــانو ســغدي در 10.اســت شــده مشــتق» اعــلا جايگــاه« يــا
 b’m سرياني، haunā با مطابق كه است رفته كاره ب نينخست نور پنج يگذار نام يبرا ،)اقبال

   ظـــاهرنيـــز  δynyfrn نـــام در نيهمچنـــ 11؛اســـت چينـــي xiàng و تركـــي qut پـــارتي،
  12.است شده
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 ـا در اسـت؛  شده واردنيز  ارمني زبان به واژه اين   را  متغيـري  معـاني  `p`aṙk زبـان  ني
   در» نظـر  و دهي ـعق« تـا  گرفتـه  13»اقبـال  و بخـت « احتمالاً و» شهرت  افتخار، شكوه،« از
  14.دارد بر

   اســت، شــناختيريشــه ثانويــة تحــول كيــ يقــين بــه كــه ،)»كــوين( بخــت« معنــاي
   غيرايرانـي  هـاي زبـان  در اصـطلاح  ايـن  مختلـف  هايترجمه در يمتعدد شواهد يدارا

 ـن را خـاص  يمعـان  و في ـظرا از يعيوس ـ في ـط كلمات، گونه اين البته است؛    بـر  در زي
   15سانســـكريت lakṣmī، rīś يونـــاني، tychē آرامـــي، gd: از نـــدا عبـــارت و رنـــديگيمـــ

   16.كيتر qut و
 بـا  كـه  يصـورت  هـم  يعني ؛دارند وجود كلمه صورت دو هر د،يجد يفارس زبان در

  شود، يم آغاز» فـ« با كه يصورتاما  شود،يم شروع) خرّه» (خـ« با كه يصورت هم و» فـ«
 ـن را ريز اوصاف كه است شاهانه و  هيالا يصفت فر 17.است تررايج  ادبي متون در  بـه  زي

 ـا ،يشاهنشـاه  ،يشـاه  ،يـي ك ،ياني ـك« دارد همراه  و فـر « چـون  عبـاراتي  در و  18،»يزدي
ــگ ــه» اورن ــار ب ــه ك ــه  رفت ــالاً ك ــارت از احتم ــن عب farnah utā abifarnangam كه

ــه *    گرفت
  19.است شده

 توانيم كه دارد وجود زين واژه اين وصفي كاربرد از شواهدي اسمي، نقش بر علاوه
-hṷarnahṷant كلمة تا را آنها

 و گرفـت يپ باستان رانيا در») ؤپرتلأل و باشكوه« معناي به( *
ــه اوســتا در ــه. كــرد مشــاهده -xѵarənažѵhaṇt صــورت ب ــر ب  xwarrahōmand صــورت از غي
)GDE’wmnd (از ايراني هاي زبان در واژه نيا هايصورت تمام ي،پهلو در farnahṷant-

   يـا  *
-farnaxwant

 بخـت،  نيك يمعنا به( ميانه يفارس در» فرّخ« كلمة مثالبراي  ؛اندشده مشتق *
. اسـت  شـده  يس ـيآوانو plhw صورت به يپهلو زرتشتي يهاكتاب در 20)شاد و خجسته

prwxو  frwx صورت به يمانو متون در فرّخ
 ـن امـروزه  و اسـت  آمده 21  بـه  فارسـي  در زي

» فـرّخ « يهـا  مشـتق  وجود از شواهدي ميانه، فارسي در همچنين. دارد وجود معنا نيهم
xwarrahīh نـدرت  بـه  و farroxīh يعني

 ـن و 22  در آغـازين  -hṷ. دارد وجـود  xwarrahōmandīh زي
 عنـوان  در ايـن  بـر  عـلاوه  و xoṙox،23 و xoṙoh صـورت  به ارمني خاص هاينام از برخي
 فارسـي  نام 24.است رفته كار به هامكان اسامي و ساساني هايشخصيت اسامي از برخي
 ظاهر خرَُّه صورت بهبيشتر  عربي در است، رفته كاره ب هانمكا ياسام در كه خوره ميانه
  25.است شده
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  معنايي بررسي
 و» ؤتلألــ« ،»عظمــت« ،»شــكوه« سـنتي،  تفاســير در خورنــه يــا) فـرّه ( فــر اوليــة معـاني 

 ـ. است شده گرفته نظر در آتش و آفتاب با مرتبط» درخششِ«  آن، در تـوان يم ـ نيهمچن
 و) نيـك ( بخـت  بهـروزي،  بـا  مـرتبط  شناسـي شهري ثانوية معاني و شناسيمعنا تحولات
 در خـاص  طـور  بـه  كـه » عي ـرف جايگـاه « مفهوم 26.داد صيتشخ زين را) شاهانه( عظمت
 ـ(ي اصطلاح اين جديد تفسير پس در است، ذكر قابل ختني و سغدي  در آن ريتفس ـ يعن

 شـنهاد پي و 28كرد وارونه را سنتي تفسير (H.W. Bailey)ي ليب 27.است نهفته») منزلت« يمعنا
 ـبگ نظـر  در» سـعادت  و خـوب  امـور « مفهوم در» بخت« را آن ةياول يمعنا كهداد  . ميري

(Duchesne-Guillemin) منيگدوشن
 كه ،هياول تفسير به بايد معتقدند 30مقاله نيا نويسندة و 29

31.بازگشت، است آمده وجود به آن سر بر اي دوباره توافق
 رسـد يم ـ نظـر  به قتيحق در 

 ـي باشـد، » شـكوه « كلمـه،  اين براي ترجمه ترينمناسب    شـروو  كـه  ييمعنـا  همـان  يعن
(P. O. Skjærvø) 32.است كرده شنهاديپ آن يبرا  

  
  شناسي ريشه

 يمعنـا  بـه ( ،xṷar/n ايرانـي  واژة بـا  شناسيريشه لحاظ از خورنهَ / )فرّه( فر كلمة احتمالاً
 ـ -nah- :سازاخنث اسم پسوند همراه به كه است مرتبط») خورشيد«  33.اسـت  رفتـه  كـار ه ب

 دانشـمندان،  از برخـي  است شده باعث يگاهان اوستاي در) هاييچاكنا( نگاليلار نظرية
 دو اسـت،  شـده  ذكـر  گاهان در كه يبار تنها خورنهَ چراكه كنند؛ رد را يشناسريشه اين

 ـبا كلمـه  نيا 35بود، شده اضافه /hu?ar/ به پسوند اين اگر كه يحال در 34است؛ هجايي  دي
36.بودمي جاييه سه

 يـا  10،37: 50 سـنا ي در huuarӛ بـودن  هجـايي  تك استدلال، اين البته 
. اسـت  نگرفته نظر در را ييراوستايغ و اوستايي مختلف هايمتن در اصطلاح نيا كاربرد

 انـد،  ممكن ينظر لحاظ به كه را يگريد هايشناسيريشه ،دانشمندان اين ليدل نيهم به
39.نكنند ترجمه را كلمه اين كه اندداده جيحتر نتيجه در و 38اندكرده رد

 يريگموضع اين 
 وزن يبازسـاز  يمبنـا  بر رفته، كار به بار كي تنها كه يگاهان لغت نيا دربارة آميز اغراق

  40.است استوار 18: 51 يسنا از نخست تيب
 ربـط ) كي ـمورفولوژ( يِصـرف  مشـكلات  از يبرخ به گرچه (W.W. Malandra) مالاندرا

 بـه  كلمـه  ايـن  ترجمـة امـا   41كنـد، مـي  اشاره خورشيد نام به خورنهَ يياوستاواژة  دادن
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 كلمـة  بـا  معادل و» درخشيدن« يمعنا به( هور ايراني فعل بازسازي ،همچنين و» شكوه«
 يمنتف ـ بـر اسـاس ايـن كلمـه     را) اسـت  معنـا  نيهم ـ يدارا كـه  باستان هندي Svar نادر

(Boyce) سيبو و 43نميگدوشن فرض كه است شده ثابت 42.داند ينم
 را ختنـي  hvar كه 44

   پهلــوي hwlg [xwarg[ بــا نظــري لحــاظ از را آن و ،در نظــر گرفتــه »دنيــتاب« يمعنــا بــه
hvaraka يفرضــ واژة آن اســاس رايــز ؛ســتين حيصــح 45انــددانســته متــرادف) اخگــر(

*   
46.اســت

   متــرادف تيسانســكر در aṅgāra بــا كــه اســت skara-» اخگــر« ختنــي معــادل 
ــت ــةت 47.اس ــد رجم ــ ،xurg: آن پازن ــودي يفارس ــ ، xwwrg:يه ــگ: يدر يفارس   و  خلُ

ــة ــرگ، ترجم ــغدي خَ ــه( ɣrwy: آن س ــ ب ــر« يامعن ــا» اخگ ــب ب    واژة 48؛) اســت-w-قل
   هــزوارش صــورت بـه  خــوره واژة بــا خلـط  ليــدل بــه يگـاه  )xwarg( خُــورگ پهلـوي 

GDE ـا مثـال  بـراي  است، شده نوشته   )10 :1 ،124ص( بنـدهش  از يعبـارت  در مسـئله  ني
 ـنظر بررسـي  از پـس  مقالـه  نيا سندةينو 49.شوديم مشاهده    نتسـه يه آلمـوت  جديـد  ةي

(Almut Hintze)،50 فعلي ريشة كلمه، نيا يبرا hṷar
 را» كـردن  دود و سـوختن « معنـاي  به *

  51.كنديم پيشنهاد
 آوايي يناهمگون توانمي را آغازين»  فـ« و»  خـ« با واژه صورت دو هر كاربرد علت
 يل ـيخ نيآغـاز  -hṷ آنجا در زيرا ؛يافت اوستايي زبان در توان ينم را رييتغ اين 52.دانست

 كلمـات  در مطلـب  نيا كه چنان است، شده زيمتما هاواكه ميان hṷ و h و يانيپا h از زود
xѵarənӧ، arənaȠH-ѵx و xѵarənaȠѵhaṇt- [برخي] نكهيا ديبا 53.است مشخص farnah- يفارس در 
/hv/ ليتبد ليدل هب( را باستان

 ـا سر بر كهــ  يماد *f به باستان يرانيا *  اتفـاق  مطلـب  ني
 قـرار  نظـر  دي ـتجد مـورد  انـد، دانسته 55ييسكا اي يماد ياواژهوام 54)ــ دارد وجود نظر

   كـه  بـوده  آغـازين  -hṷ يحـاو  آن باسـتان  ايرانـي  صـورت  ادي ـز احتمـال  بـه  رايز ؛رديگ
<xwarrah )xwarnah ميانـه  فارسـي  واژة 56.است شده حفظ نيز اوستايي در

  بـه احتمـال    ،)*
 ـيد ياصـطلاح  عنـوان  به آن اوستايي صورت از  اني ـروحان اصـطلاح  بـا  متناسـب  و ي،ن
 هـاي زبـان  دربـارة  57مقفعابن آنچه به توجه با كه معنا اين به است؛ شدهگرفته  يشتتزر

 واژة. اسـت » يپارس ـ« يلغت بلكه ست،ين يدر لغت، نيا 58است، كرده انيب ايران تاريخي
 يدارا و افتـه ي تـداوم  فـرّه /فـر  صـورت  بـه  ميانه فارسي در )-farnah( فرنهَ باستان فارسي
 ـ 59است؛ يمانو ميانه فارسي در يشواهد  صـورت  بـه آن نيـز   جديـد  فارسـي  نيهمچن

    60.است فرّه/فر
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  فيتعار
 ـ رازآلـود  نيرويـي  خورنَـه، )/ فـرّه ( فـر  كه شوديم مشخص اوستا عبارات ازبرخي  از  اي

» قدرتمنـد ) «-uɣra( خورنَـة  127: 10 شتي در 61.است آتشين يتيماه با درخشان يقدرت
 گردونـة  يجلـو  در كه است شده دانسته يكي) tarš yō upa.suxtōā» (سوزان آتش« با يانيك

 64».سوزد مي وقفه بدون« خوره 63نامهرافيارداو از ويژين تفسير در 62.كنديم حركت مهر
 كلمـة  )21:1( 65دادي ـوند زنـد  در») باشـكوه  و درخشـان « يمعنا به( bāmīg ريتفس و شرح

xwarrahōmand ،ترادف با كه 66است b’m و يمـانو  ميانـه  پـارتي  در frn يمـانو  سـغدي  در 
 اسـت  شـده  يمعرف يخوره صورت به مقدس آتش) 82: 3( 68زادسپرم در 67.دارد تطابق

 دهيگز اسكن بهرام آتش در د،كنيم اداره را خويش خانة كه ياخانهصاحب همچون« كه
 كـه  است شده گفته و 69؛)mehmānīh andar Wahrām ātaxš čiyōn kadagxwadāy abar xānag(» است
  » آتـش  صـورت  بـه « زرتشـت  تولـد  لحظـة  در و شـده  نـازل  آسـمان  از زرتشت خوره

)pad ātaxš ēwēnag( ه  ميـان  تنگاتنـگ  پيونـد  70.اسـت  شده پديدارررا نـور  و آتـش  و خـو 
 ـ مختلـف  متـون  در كه يعبارات از بسياري از توان يم  البتـه  71،افـت يدر انـد رفتـه  كـار ه ب

 بـه  خـوره  معمـول  ترجمة قتيحق در. دانست گريكدي معادل را آنها يسادگ به توان ينم
 ـ گريكـد ي يجـا  بـه  شـود ينم ـ را) نور( rōšnīh و خوره زيرا 72؛است كننده گمراه نور،   ه ب
  .برد كار

 را خــوره واژة مــورد در يلــيب ســوي از شــده مطــرح شناســيِريشــه كــه يمحققــان 
 واژه ايـن  در معتقدنـد  و 73داننـد مي مرتبط نيز رازآلود نيرويي با را واژه اين اند، پذيرفته
 بخـت  تجسـم  و» بخت« به سپس و ،»سعادت« به» زندگي ديفوا« از معناشناختي تحولي

 نـور  و») شـكوه « يمعنـا  به( يوناني doxa معناي به تينها در و نوراني يزديا صورت به
 قـت يحق در 74.نيسـت  كننـده  مجاب هم كاملاً عقيده اين البته است؛ گرفته صورت عربي
75مـاده  يا و ،»)زندگي ديفوا(« انتزاعي امري عيني، مرجعي مثابة به خورنهَ تلقي به تمايل

 

 مفهـوم  در يقين به هكرا )» يروحان يا جادويي( يينيرو« دانشمندان شودمي باعث مطمئناً
 يريتفس ـ. كننـد  تلقـي  اهميـت  كم يا و بگيرند ناديده است داشته وجود آن يِباستان ايران

  77.است شده مطرح 76اسلامي ايران فلسفي و ديني انديشة در زين مفهوم اين از عرفاني
 ـا و 80امشاسـپندان،  79مـزدا، اهـوره  78،يفلك روشنان و ستارگان با خوره  كـه  81،زداني

 هايآب با نيز »خلاّق بخش حيات نيروي« مفهوم به و دارد ارتباط ،شونديم 82رمه شامل
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Haētumant رمنديه رودخانة و 83فراخكرت درياي
مـرتبط  » موجودات تخمة« و 85هوم و 84

 دوشـن  كـه  دارد ين ـيجن و يانطفـه  و بـالقوه  حالت يمعنا به مفهومي ،بنابراين 86.است
 ابتـدايي  فيزيولوژي از يعناصر يعني 88ات،يح تخم و آتشين مايع عناصر آنْ در 87منيگ

 از جزئـي  خورنهَ بنابراين. است بازشناخته ،اند بوده رايج زين هند و روم و يونان در كهرا 
 91»يشخص كار« يا 90،)يشكاريخو» (يشخص فةيوظ« كه 89است هيالا و انساني ماهيت

 اخلاقيـات  و اسـي شن جهـان  در بنيادي يمفهوم» يشكاريخو. «كنديم محول انسان به را
 93.ه استكرد تفسير يوناني autopragía معادل را آن (H. H. Schaeder) شدر و 92است زرتشتي

 آنجـا  در و شده منتقل تيمانو به هي،الا و انساني ماهيت از يئجز يمعنا به خورنهَ قاًيدق
 پهلـوي  هخـور  يـا  اوسـتايي  خورنهَ بنابراين .استبه كار رفته  نور پنج از يكي يمعنا به

 هـر  مفهـوم،  ايـن  94.دارد وجود» شخص« يا» بدن« خلق از قبل كه است يمعنو نيرويي
 بيترغ و هدايت شان يشخص فيوظا انجام سوي به را موجودات از يگروه يا موجود

 ـ بـه  كـه  يخـوره . كند مي  ـ agrīft داردتعلـق  ) آسـرونان ( ناروحاني  يمعنـا  بـه ( agrīftar اي
 رسد يم نظر به و است شده معرفي) -āgərəpta: يياوستا به ؛» درك غيرقابلو  نامحسوس«

) dānāgīh» (دانش« طريق از كه است يكسب و معنوي كاملاً يامر 95،ينيد متون طبق بر كه
 بـه  اوسـتا  در كـه  اسـت  خورنَـه  معادل مفهوم اين. شوديم كسب) frahang» (آموزش« و

 بازسازي بيلي كه 96نامعلوم شناسيشهري با صفتي يعني است، رفته كار به -axvarəta صورت
 ـانيك خـوره  همچنـين  97.اسـت  سـاخته  اسـتوار  آن اسـاس  بـر  را خـود  ناختيش ريشه  اني

 ـ airiianəm: يياوسـتا  به( 98ايرانيان هخور ،)kauuaēm xvarənō: يياوستا به(   ) airiianąm xvarənō اي
  نيـز   )wuzurg xwarrah ī abēzag rāst dēn( »راسـتين  و پـاك  ديـن  بـزرگ  هرخـو « دين هخور و

  99.دندار وجود
 سـرعت  بـه  موفقيـت،  از يانشـانه  عنـوان  به زين و ضمانت نوعي عنوان به هرخو واژة

 بودنـد،  برخوردار آن از كه افرادي طريق بدين و گرفت خود به را)» نيك( بخت« معناي
 در كـه  100خورنهَ به لقمتع شتي. دندش خود ژةيو هاينقش يا هامأموريت انجام به قادر
 ـا از يبلنـد  فهرسـت  شـامل  101است، افتهي يهالا اي يزديا يتيشخص خورنهَ آن  و زداني

 همـراه  يا و ).yaŃ asti + gen( نآنا به متعلق كه يخوره از گيريبهره با كه است ييهاانسان
 برخـي  كـه  شتي اين. اندداده انجام را خود وظايف است، بوده ).yaŃ upažhacaŃ + acc( نآنا
 اند،يافته 102آب در نهفته آتش مورد در اروپايي ـهندو حماسة از آثاري آن در محققان از
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 آن بنيـادين  موضوع كه دهدمي ارائه مقدس يتاريخ از مهم) يسنتز( تركيبي و مجموعه
ر103.است انيانيك سلسلة هخو  

 105امشاسـپندان،  104،مـزدا اهوره: است پرداخته ريز يهاخوره از شيستا به شتي اين
 يهنگـام  .داد دست از راه خور مرتبه سه كه جم، و 108طهمورث 107هوشنگ، 106زدان،يا

 ـفر ،مهـر  به بيترت به رفت، رونيب جم دست ازه رخو كه  109؛ديرس ـ گرشاسـپ  و دوني
 110نـو يم انگره و نويم سپنته مأموران بيترت به كهــ  ضحاك و آذر آنكه از پس نيهمچن

 هـا هياَر ،فراخكرت درياي. آورد دست به را آن 111نپاتاپام بودند، آن دنبال به ــ هستند
 ـ . اين يشتبودند آن آوردن دست به حسرت درنيز  ابيافراس و 112)هاييايآر(  نيهمچن

 از آبشخورش كه انسهيك درياچة ساحل بر« كه است پرداخته انيانيك هخور از شيستا به
 )m ēkasa ṱa zraiiō yaϑya» اسـت  گرفتـه  قـرار  ذاياوش ـ كوه كه ييجا است، رمنديه رودخانة

)ȧδišu ōy ša gairiϑm yaətumatēha ،115زرتشـت،  114،خسـرو  يك ژهيو هب 113؛كردندمي حكومت 
 تياهم 19 شتي از 54-53 يبندها 117».اَرته استوت« روزيپ انسيسوش و 116شتاسپ،يو

 يبـرا » يانسـان  هر« كه دهديم اطلاع زرتشت به مزدا هاهور هاآن در چراكه ؛دارند يخاص
118.باشد هرخو جوي و جست در بايد تيموفق و سود به دنيرس

 1 يبندها ديگر سوي از 
 ادي ـزام نـام  بـه  سرود كل گذاري نام دليل احتمالاً كه هستند هاكوه از فهرستي شامل 8 تا
 ايـن  كـه  نيسـت  معلـوم . كنـد مـي  توجيـه  را») نيزم زديا يبرا يشياين« يمعنا به( شتي

 قائـل  كـه  ميدار خوبي دلايل ولي 119باشند داشته تعلق اوليه متن به قطع طور هب هابخش
 محـل  هـا كوه ها،اسطوره تمام در چراكه است؛ نبوده امعنيب هاكوه با هرخو ارتباط ميشو

» اقبـال  و بخت كوه« يغوريوا تركي افسانة در پيوند همين و 120هستند، يربان الهام منبع
  121.شودمي ديده

 بـا  سـرعت  بـه  خورنَـه  ياني ـك مفهـوم  داد، رخ هلنيستي دورة در كه مذهبي قيتلف در
 از انيهخامنش ـ يتلق ـ در خورنَـه  اگرچـه  122.شـد  آميختـه  يشـاه  اقبـال  و بخت مفهوم
 مفهـوم  واقـع  در اسـت؛  نبـوده  محـوري  يمفهـوم  امـا  داشته، وجود ييزمايكار يپادشاه
 بـه  شاه انتصاب هابهيكت نيا در يلاص اميپ 123.است امدهين يهخامنش يهابهيكت در خورنهَ

 ـيالنهر نيب منشأ احتمالاً كه است) vašnā auramazdāha( مزدا هاهور خواست  ايـن  بـا . دارد ين
 داشـته  وجـود  ،ايران پادشاهان نخستين زمان در حتي ،خوره ايراني مفهوم از آثاري حال

 هفـرّ  اريبس احتمال هب كه 124گرفته،) ميلاد از قبل 331-336( سوم داريوش Fōs از است؛
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 يـي طلا عقاب احتمالاً و 126،شاهان از كي هر يشخص» آتش« تا 125است، شاه درخشان
(Curtius Rufus) روفوس كورتيوس نظر مبناي بر كه

 همـراه  سلطنتي و يهالا هايارابه با 127
 مفهوم با يسادگ به توانمي را 129يهخامنش پادشاهي خورشيدي يهاجنبه 128.است بوده

 ـن مفهـوم  نيا از ييهانشانه. دانست مرتبط رنهَف يا خورنهَ  بـه  يبخش ـ»تيمشـروع « در زي
130.دارد وجود يهخامنش شاهان

 ـمابـن  ايـن    نـوعي  كـه  ايـران،  پادشـاهي  از بنيـادين  ةي
 ريشـة  بـرود،  دسـت  از بـود  ممكن حال هر به و 131است موروثي و خانداني يزمايكار

 و tychē basileōs تـوان  مـي  مثالراي ب بود؛ جيرا يروم و ستييهلن دورة در كه شد يعقايد
fortuna regia توخة در يشاه هفرّ احتمالاً و )tychē (ايكاپادوك يشاه يها خاندان ها،يسلوك 

 پادشــاهانْ انيــم در و 132،داغ نمــرود كتيبــة در اول ياكوماگنــه وخــوسيآنت پنتــوس، و
 ـا از را انيكوشان  در ويـژه  بـه  و فرهنـگ  در فـرّه  از كـه  مفهـومي  133.دانسـت  مـوارد  ني

 كـه  اسـت  سـنتي  و سـلطنتي  مفهـوم  همـان  است، مانده باقي اسلامي ايران هاي حماسه
  134.كردندمي درك ساسانيان

 در» بخـت « مفهـوم  بـا  بلكـه  سلطنتي، اقبال و بخت مفهوم با تنها نه خورنهَ)/ فرّه( فر
 آرامـي  وارشهـز  از ،مثـال بـراي   ،توانيم را نكته نيا. دارد مطابقت زين آن ترعام معناي

GDE ـا و 135سندينويم آن با را» فرّه« ،يپهلو يهاكتاب و هابهيكت در كه افتيدر   كـار  ني
 و نوشتهشايد بتوان  136.است شده آغاز انيهخامنش دورة در كه است يسنت ادامة احتمالاً

 بـه  مربـوط ( تهـران  در فروغـي  كلكسيون در يانقره كوچك لوح كي يرو بر كه ينقش
 مفهـوم  بـه  خورنَـه )/ فـرّه ( فـر  ريتفس از يسند ار است) لاديم از شيپ سوم قرن اواسط

 137.دانست) gd( اقبال سرياني

 مختلـف  يهافرهنگ مواجهة از مهم ايپديده يوناني tychē و آرامي gd ميان مطابقت 
 مربـوط  سنتي باورهاي اساس بر هم و اقبال و بخت آرامي مفهوم اساس بر هم كه است

 مفهـوم  138.اسـت  گرفته شكل شهر يا و چشمه آبادي، خانواده، قبيله، نگهبان انيخدا به
gd متـون  و بـابلي  تلمـود  در ،هـا ينبط ـ ميـان  در 139الحضـر،  در تُـدمر،  در عيوس طور به 

 مركـزيِ  و شمالي عربستان يهاآيين از اندك مدارك مجموعه در همچنين و 140،سرياني
  141.دارد وجود اسلام از پيش

 همان در مسلماً فرنهَ يا خورنهَ مفهوم و 142است يميقد اريسب ظاهراً يآرام gd اگرچه
 كه گفت نيقي به توانينماما  است، داشته رواج آن در آرامي gd كه داشته رواج ايمنطقه
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 رابطـة هرچنـد   143؛اسـت  بوده تأثيرگذار آن بر يهالا جلال با مرتبط ينيالنهر نيب مفاهيم
 ـا در كـه  پادشـاهي  و جـلال  ميـان  رابطـة  نيـز  و زنـدگي  نيروي و نور ميان  ميمفـاه  ني

 از. دارنـد  آن ايرانـي  مفهـوم  با زيادي مشترك يهاخصوصيت د،ندار وجود ينيالنهر نيب
 آتشِ و نور نيروي و جلال معناي به باستان، هندي tejas مفهوم است ممكن ديگر، سوي

  144.باشد داشته مطابقت فرّه با زين ،پادشاهي به منتسب
  
  نگاري تمثال
 ـنظر همـة  145.اسـت  گرفتـه  قرار بحث مورد بسيار خورنهَ)/ فرّه(فر گارين تمثال  يهـا هي

 هنـر  در كـه  خورشـيد  بالـدار  قـرص  بـا  آن ارتبـاط  مـثلاً  نيسـتند؛  قبول قابل پيشنهادي
 اعطـاي  هـاي صـحنه  در كه ايحلقه با آن ارتباط يا و 146،شودمي ديده مكرراً يهخامنش
 آمـده  دست به اطلاعات تركيب براي ريز مضمون دو مقابل، در 147.شودمي ديده منصب

 و نـور  بـا  مرتبط هايشخصيت تصاوير. ]1[: هستند مناسب نگاريتمثال و متن قيطر از
 را اطـرافش كـم   دسـت  اي و شودمي ساطع آن از انواري كه يانسان بدن مثالبراي  ؛آتش

 149.دباش ـ باز يا عقاب است ممكن كه شكاري پرندة ريتصو .]2[ و 148،است كرده احاطه
 ميقد ادوار از كه است خورنهَ درخشان و آتشين ماهيت نمايانگر ر،يتصاو از گروه اولين

 بـه  خورنَـه  گـرفتن  فـرض  از ر،يتصاو از دوم گروه 150.است شده اشاره آن به هامتن در
 ـتغ نوعياين گروه،  151؛اندآمده وجود به جم ترك هنگام در پرنده، شكل  بـه  شـكل  ريي
 ـتغ همانند كه دنيآيم شمار  ـا شـكل  ريي  ـ 152.هسـتند  پيـروزي  يخـدا  بهـرام،  زدي  نيچن

 افسـانة  بـه  آن در احتمـالاً  كـه  شـود يم ـ ديـده  انيكوشـان  يهاسكه از ييك بر تصويري
   آنتيـا  و (Theodor Nӧldeke) نولدكـه  قرائـت  اسـاس  بـر  153.اسـت  شـده  اشاره جم اوستايي

(E. K. Antia) كلمة از WARRAG 
 آن مشـابه  عبـارت  بـا  آن مقايسة و 154اردشير كارنامة در *

  * .است شده ظاهر زين) غرُم( قوچ شكل به خوره 155شاهنامه، در
  

                                                                         
 .نمودند اصلاح و مطالعه را حاضر ترجمة كه تهران، دانشگاه ارياستاد ،يمقامقائم احمدرضا دكتر از تشكر با *
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    نوشت پي
علامت خط تيره در كنار برخي از كلمات به اين معنا است كه آن كلمه قابل صرف اسـت امـا آن را    .1

  اند.  در نظر گرفته هاي صرفي ها و پايانه بدون شناسه
شـود بـه ايـن معنـا اسـت كـه آنهـا از نظـر          اي كه در كنار برخي كلمات مشاهده مـي  علامت ستاره

  اند. اند و به صورت ذكر شده در متون مختلف به كار نرفته شناسي بازسازي شده زبان
  . (م)علامت سؤال در كلمه به اين معنا است كه حرف موردنظر ابهام خوانشي يا نگارشي دارد

  با خوره و خرهّ در فارسي دري مقايسه و همچنين به ادامة مقاله مراجعه شود.. 2
3. 1986, pp. 9-10; cf. Gnoli 1989a, pp. 152-53. 

4. Mayrhofer, 1979, no. 57. 

5. Mayrhofer, 1977, no. 365. 

  :كر كه فرهّ جزء دوم آنها است ي. براي كسب اطلاعات بيشتر در مورد اسامي مركب6
 Hinz, 1975, pp. 94-95; cf. p. 297. 

7. Miller, p. 248; Bailey, Zoroastrian Problems, pp. xxii, 63; Abaev, 1949, p.71; idem, 1958, pp. 421-22; 

idem, 1960, pp. 16-17; Benveniste, 1959, p. 127; cf. Litvinskij.  

8. nmar, lmar with dissimilation n-m>l-m, perhaps explainable by metathesis, nasalization, or both: 
*
farnah > n°far(n); Skjærvø 1989a, pp. 403, 405, 407; cf. Morgenstierne, p. 54. 

9. Bailey, Zoroastrian Problems, pp. 56-57; idem, Dictionary, p. 261; idem, 1982, p. 51. 

10. Agnean parn, as in puttiśparn, Kuchean perne; Bailey, Zoroastrian Problems, pp. 57, 227; for Khot. 

Phārra, see Emmerick, p. 213; cf. Skt. Lakṣana and Chinese xiàng; for BSogd. Prn, attested with the 

meaning “fortune, majesty,” see MacKenzie, 1976, part II, p. 122.  

11. Gershevitch 1961, par. 224; cf. Asmussen, p. 163; Bryder, p. 129; Schmidt-Glintzer, pp. 128, 144, 

s.vv. hsiang, miao-hsiang. 

12. cf. Man. Mid. Parth. δyn frh, Man. Mid. Pers. frh ‘y dyn; Sundermann, 1979, p. 102; for Turk. nom 

qutї “glory of the religion”, see Klimkeit, pp. 234 ff.; Schaeder, 1933, p. 357; Henning, 1942, p. 240; 

Bryder, p.116. 

13. Hübschmann, Armenische Grammatik, p. 254; Bailey, Zoroastrian Problems, pp. 38-39; Ajello. 

14. derived from the customary translation of Greek doxa with p´aṙk´; Bailey, Zoroastrian Ploblems, 

p. 62. 

15. Bailey, Zoroastrian Problems, pp. xviii, 22, 39-40. 

16. Hansen, p. 15; Bailey, Zoroastrian problems, pp. 54-55; cf. Bombaci. 

  .884-883، 499، صص. دهخدانامه  لغت. 17
18. Bailey, Zoroastrian problems, pp. xxii, 62.  

19. Gershevitch, 1985, p. 194; *abifarnanga- “endowed with majesty”. 
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20. Mid. Pers. epigraphic plhw, Parth. Prnhw. 

21. frh, prh “glory”, all forms common in Man. Mid. Parth. as well; Boyce, 1977, pp. 39-40. 

22. in a calque of Av. pouru.xѵarənah-; AirWb., col. 903; Nyberg, Manual II, pp. 162, 221. 

23. Hübschmann, Armenische Grammatik, p. 43; Bailey, Zoroastrian Problems, pp. xxi, 2. 

24. Gignoux, 1986, pp. 187-88; cf. Henning, “Mitteliranisch”, p.45 n. l. 

25. Gnoli, 1989a, pp. 153-54. 

  : ركاي از تفاسير اوليه . براي ديدن خلاصه26
 Bailey, Zoroastrion Problems, pp. 75-77. 

27. Gershevitch, 1992, p. 168, n.7. 

28. Zoroastrian Problems, pp. xxiii-xxiv, 1-77; cf. idem, 1956; idem, 1959, pp. 79-81; cf. Lentz, 1962; 

Gropp, pp. 34-35. 

29. 1963; 1983. 

30. Gnoli, 1962; idem, 1963; idem, 1984. 

31. see, e.g., Malandra, 1972, pp. 315-16; Itō; Gignoux, 1976-77, pp. 220-21; Boyce, Zoroastrianism II, 

p.17, n.23; Jacobs, 1987, p.243; Skjærvø, 1989b, pp. 127-28. 

32. 1989b, p. 128, in response to Gignoux, 1986, p. 9. 

33. Duchesne-Guillemin, 1963; idem, 1992, pp. 135-36. 

34. Y. 51.18; see Pirart, 1986; Kellens and Pirart, I, pp. 70-75; cf. Monna, p.89. 

35. gen. sing. /hu?anh/< *suH-r, *suH-en-s; Beekes, 1988, pp. 15, 89, 123; idem, 1984, p.7. 

36. Kellens and Pirart, II, p. 236; III, p. 262. 

37. cf. Monna, pp. 83-84 and n.3; Kellens and Pirart, II, p. 235. 

38. e.g., xѵarənah- = hu+; cf. Bailey, Zoroastrian Problems, pp. xxiii-xiv; Imoto, p. 73, arguing for 

derivation of the Gathic hapax xѵarənå < *hu-arnāh, considered a homonym of xѵarənah-, “a magical 

power one obtains after eating the sacramental food, the corn spirit, the first fruits”; cf. Av. xѵar 

“to eat”. 

39. Kellens and Pirart, I, p. 184; Pirart, 1992, pp. 5-6 and passim. 

40. cf. Bailey, Zoroastrian Problems, p. xxiv; for translations of bisyllabic xѵarənah- as “distinguished 

power; glorious, majestic”, see Monna, p. 194; AirWb., col. 1873; cf. Reichelt, p. 204; Insler, p. 107; 

as “imperial splendor” or “glory”, see Humbach, 1959, I, p. 155, II, p. 92; idem, 1991, I, p. 190, II, p. 

233; and as more quwstionable “shining fortune”, see Lommel, 1971, p. 175. 

41. 1983, p. 89. 

42. cf. Itō. 

43. 1980, p. 60, n. 7. 
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44. Zoroastrianism, II, p.17, n.23. 

45. MacKenzie, 1971, p. 95; Nyberg, Manual, p. 220. 

46. Emmerick and Skjærvø, pp. 178-79. 

47. Henning, 1943-46, p. 728. 

48. cf. Bailey, Zoroastrian Problems, p. xxvi, for Kurdish xōlī “ashes”. 

49. p. 124, 1. 10; cf. Bailey, Zoroastrian Problems, p. 45; but also Henning, 1943-46, p. 729, n. 1. 

50. 1994, pp. 28-33. 

51. Gnoli, 1996. 

به  1983a :(farnah ،farnahṷant > *hṷarnah ،*hṷarnahṷant( . چنان كه شروو پيشنهاد كرده است52
 hṷ-h(ṷ)>f-h(ṷ)واسطة ناهمگوني 

53. Skjærvø, 1983a, p. 256. 

54. Lentz, 1926, p. 288; Schaeder, 1930, p. 270; Meillet and Benveniste, pp. 9-10, par. 11, 63 par. 104; 

Kent, Old Persian, p.9; Hoffmann, p.4; Gershevitch, 1964, p. 28; Brandenstein and Mayrhofer, pp. 43, 

118; Mayrhofer, 1968, p. 5; Windfuhr, p. 458; cf. Rossi, pp. 174-75; Schmitt, 1984, pp. 195-96; idem, 

1989, p.89. 

55. Lecoq, 1987; cf. idem, 1974, p. 57; idem, 1983. 

56. Gnoli, 1990. 

 وجود دارد. ايرانيكا المعارف رةيدا. در اين مورد مدخلي مجزا در 57
58. cf. Lazard. 

59. also from darī; Henning, “mitteliranisch”, p.97. 

60. Gnoli, 1989a. 

61. see, in particular, Duchesne-Guillemin, 1963, Gnoli, 1984. 

62. Duchesne-Guillemin, 1963, p. 228, n. 1; cf. Gershevitch, 1959, pp. 136-37. 

63. 14.16. 

64. hamē waxšīd; Gignoux, 1984, pp. 65, 167 and n. 2; cf. Vahman, p. 199. 

65. 1.21. 

66. Gignoux, 1976-77, p. 221. 

 .پيشين همين مقالههاي بخشرك: . 67
68. 3. 82; cf. Gignoux and Tafazzoli, pp. 54-55. 

69. Duchesne-Guillemin, 1963, pp. 26, 30. 

70. 5. 1, 8. 8. 

71. Gnoli, 1962; idem, 1967; idem, 1984. 

72. Gignoux, 1986, p. 9; idem and Tafazzoli, p. 438. 
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73. e.g., Lentz, 1961; idem, 1962; idem, 1964; Gropp, pp. 34-35: “elemental force”. 

74. see Benveniste, 1942-45, p. 71; Barr; Widengren, 1955, pp. 80-81, n. 56. 

75. axѵarəta- xѵarənah- “naphtha”, Herzfeld, 1938, pp. 80-89; idem, 1947, I, pp. 176-77, or “amber”, 

Nagel apud Jacobs, 1987, pp. 228-29, 242. 

 در باشد، سودمندي باستاني هازبان و فرهنگ رشتة محققاني برا توانديم آنكه بر علاوهمتن حاضر . 76
شيخ اشراق، اين كلمه در اصطلاح خرهّ كياني (كيـان  در فلسفة  .دارد كاربردنيز ي اسلام فلسفة رشتة

خرهّ) به كار رفته است. وي خرهّ كياني را موهبتي الاهي دانسته است كه چون به كسي تعلـق گيـرد،   
آورد. آنچه شيخ اشراق در اين زمينـه   شود و رياست طبيعي عالم را به دست مي جهان مسخّر وي مي

هاي اصـطلاح فـرهّ    تا مطابقت دارد. بدين جهت آشنايي با ريشهكند با مطالب موجود در اوس بيان مي
تواند در تحقيقات فلسفة اسلامي و به خصوص حكمت اشراقي مؤثر باشد. اگـر   در ايران باستان، مي

سخنان سهروردي را بخشي از سير تاريخي اصطلاح فرهّ در فرهنـگ ايـران زمـين بـدانيم، پيگيـري      
تـر شـدن    هاي باستاني و فلسفة اسلامي، به روشـن  رهنگ و زبانهمزمان اين اصطلاح در دو حيطة ف

 ،يانـوار  ديسـع : نوشـتة  ،»ياني ـك خـرةّ « مـدخل : نك شتر،يب مطالعة جهت نمايد. مفهوم آن كمك مي
 .15ج ،اسلام جهان دانشنامة

77. Corbin, 1946; Corbin, 1960.  

78. Dādistān ī dēnīg, pt. 1, 25, 35-36. 

79. Yt. 19. 10. 

80. qq. v.; Yt. 19. 15. 

81. Yt. 19. 22. 

82. xѵarənažuhastəma- “the most endowed with glory”; Yt. 19. 35; Vd. 19. 15. 

83. Yt. 19. 51, 19. 56-57. 

84. Yt. 19. 66 ff.; aßždāta- “situated in the water”, Duchesne-Guillemin, 1963, pp. 229-30, or “placed in 

the rains”, Panaino, p. 122. 

85. Dādistān ī dēnīg, pt. 1, 36, 86; cf. Bailey, Zoroastrian Problems, p. 72; Gnoli, 1962, p. 102; idem, 

1984, pp. 213-15. 

86. gētīgīg tōhrnag; Dēnkard, p. 347, II. 1-22; Zaehner, pp. 369-71; Menasce, p. 328; cf. Gnoli, 1962, p. 

103; Duchesne-Guillemin, 1963, p. 30. 

87. 1963, p. 25. 

88. cf. Gnoli, 1962; Eliade. 

89. Barr; Duchesne-Guillemin, 1955, p. 96. 

90. xwēškārīh; e.g. MacKenzie, 1971, p. 96. 

91. Dēnkard, pp, 341, 343; Menasce, pp. 323, 325; Zādspram 3. 75; Gignoux and Tafazzoli, pp. 52-53. 

92. qq. v.; cf. Bailey, Zoroastrian Problems, pp. xix, 35-36; Zaehner, pp. 173, 371; Molé, pp. 434-35. 
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93. Reitzenstein and schaeder, p. 230, n. 2. 

94. Pahl. tan; see Zādspram 3.75; Bundahišn, p. 101, 11. 7 ff.  

95. Bundahišn, p. 162, 11. 9 ff; Pahl. Y. 3. 16. 

96. AirWb., col. 299. 

97. Zoroastrian Problems, pp. xxvii, 26; cf. Lommel, 1923, pp. 225-33; Duchesne-Guillemin, 1963, pp. 

27-8; Gnoli, 1963; Itō; cf. Pirart, 1992, p. 6, n. 3. 

98. Gnoli, 1989b, pp. 148-49. 

99. Dādistān ī dēnīg, pt. 1, 36. 73; cf. Bailey, Zorostrian Problems, p. 44. 

100. Yt. 19. 

101. Gray, pp. 120-23; Boyce, Zoroastrianism I, pp. 66-68. 

102. Dumézil, pp. 21-89. 

103. for kauui- as the dynastic surname of a family whose home was in Sīstān, see Gershevitch, 1959, pp. 

185-86. 

104 Yt. 19. 9-13. 

105. 14-20. 

106. 21-24. 

107. 25-26. 

108. 27-29. 

109. 30-44. 

 وجود دارد. المعارف ايرانيكا رةيدا. در اين مورد، مدخلي مجزا در 110
 وجود دارد. المعارف ايرانيكا رةيدا. در اين مورد، مدخلي مجزا در 111

112. 55-57. 

113. 65-72. 

114. 73-77. 

115. 78-82. 

116. 83-87. 

117. 88-96; for identification of vərəθrājan- “victorious” as a proper name, see Pirart, 1992, pp. 115-16; 

but cf. AirWb., col. 1421; Wolff, p. 296; Lommel, 1927, p. 185; Hertel, p. 57. 

118. Gnoli, 1967, pp. 528-29. 

119. see, e.g., Lommel, 1927, p. 169; Hertel, pp. 1-2; Pirart, 1992, p. 5. 

120. Darmesteter, II, p. 615. 

121. Qut-taā; Gnoli, 1982, pp. 260-61. 

122. Cumont, 1899, I, pp. 284-85. 
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123. Gnoli, 1974, pp. 72-75. 

124. Plutarch, Vita Alexandri 30. 

125. cf. Cumont, 1899, I, p.285; Widѐngren, 1959, p.255; idem, 1968, pp.76-77; Gnoli, 1974, p.72, n.303. 

126. Boyce, Zoroastrianism II, p. 224-25. 

127. 3. 3. 16. 

128. Boyce, Zoroastrianism II, p. 287. 

129. cf. Nagel and Jacobs; Jacobs, 1991. 

130. Ahn, pp. 199-10, 251-52. 

131. Gnoli, 1974, p. 73. 

132. Cumont, 1899, pp.285-86; idem, 1910, col.434; cf. Pagliaro; waldmann, pp.41, 44 n.16, 122-24, 127. 

133. Gӧbl, 1984, pp. 45-46; Gnoli, 1989c, p. 923. 

134. e.g., the motif of farr-e elāhī or īzadī dispensed by God to the sovereign, Fouchécour, pp. 289-90, 

379, 400, 405, and the idea of “the glory of Iran” Frye, 1964, p. 54. 

135. Gignoux, 1972, pp. 22, 51; Skjærvø, 1983b, p. 94; MacKenzie, 1971, p. 96; Nyberg, Manual, p. 221; 

Utas, pp. 1, 41, 61. 

136. Bailey, Zoroastrian Problems, pp. xvi, 39. 

137. gdy; Dupont-sommer; cf. Naveh; Teixidor, 1967, idem, 1973; Bogolyubov; Gnoli, 1995. 

138. see, e.g., Cumont, 1917, p. 265; Février, pp. 38-39; Rostovtzeff; Schlumberger, 1951, pp. 122-23, 

135-36; Drijvers, pp. 13, 19; Teixidor, 1979, pp. 17, 25, 60, 88-100; Gawlikowski, 1990a, p. 2639; 

idem, 1990b, pp. 2668-69. 

139. Milik, p. 402: gnd. 

140. Jean and Hoftijzer, p. 47. 

141. cf. Ar. jadd; Dussaud, pp. 110-11; Fahd, pp. 78-79. 

142. cf. Bottéro, p. 56. 

143. see, e.g., Sumerian MELÁM, Akkadian melammu; Rӧmer; cf. Cassin, pp. 79, n. 93, 81, n. 101, 133; 

Castellino, p. 263. 

144. Vogel; Gonda, 1952, pp. 57-67; idem, 1962, p. 44; idem, 1966, pp. 35-36; cf. Gnoli, 1962, pp. 95-

96; idem, 1967, pp. 540-41; idem, 1974, pp. 74-75, n. 317. 

145. see, e.g., Erdmann; L’Orange, p. 47; Duchesne-Guillemin, 1961, p. 92; Gӧbl, 1962, p. 2; idem, 1971, 

pp. 10, 11, 49; Azarpay, pp. 112-13; Ghirshman, 1974; idem, 1975; Gall, 1974, pp. 159-60; Calmeyer, 

1979; Tanabe, 1984; idem, 1988. 

146. Shahbazi, 1977, p. 199-200; idem, 1980; cf. Calmeyer, 1981, p. 55, n. 1; Jamzadeh; Frye, 1984, p. 

177; and see also Moorey, p. 146-48; Root, p. 169; Lecoq, 1984. 
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147. Duchesne-Guillemin, 1979; Vanden Berghe. 

148. see, e.g., Gray, p. 123; Azarpay, p. 113; cf. Christensen, Iran Sass., p. 146; for the flaming shoulders 

of divine beings or kings on Kushan coins, see Rosenfield, pp. 17, 23-24, 29, 157, 197-201; Carter, 

1986. 

149. Harmatta, 1979; idem, 1981, pp. 203-04; Shahbazi, 1984; Grenet. 

150. Yt. 10, 127. 

151. Yt. 19. 35-36, 19. 82. 

152. Yt. 14. 19; cf. Benveniste and Renou, p. 34; Stricker, pp. 318-19; Shahbazi, 1984; Pirart, 1992, p. 

48; Carter, 1995, p. 135. 

153. Grenet; Gnoli, 1989c. 

154. 4. 11. 16, 22-23. 

155. ed. Mohl, V, P. 288; Bailey, 1959, pp. 79-80; Litvinskij, 1972, p. 271; Chunakova, pp. 45, 50, 91, n. 

57; but cf. Nyberg, Manual II, pp. 175, 204. 
* * *  

 انيكـا المعارف اير رةيداشناسي منابع اين مقاله بسيار طولاني است و در  از آنجا كه مشخصات كتاب
 موجود است، در ترجمة حاضر، اين بخش حذف گرديده است.




